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Č E S K Ý

(BOHÉMA ESPERANTISTO)
M ě s í č n í k  pro  p ě s i o v á n í  a šíře n í  p o m o c n é  řeči „ E s p e r a n t o "

Příloha lv „Revuo Internacia"

ESPERANTO A RUSOVÉ.
Rus A. Kofman v Od ěse.1)

»Ano, E sp eranto  je snadné 
pro  latináře, ale pro  S l o 

v an a  li a  p říklad ?«
{ V ý ň a t e k  ze so u k ro m éh o  

dopisu.)

H ned když jsem  po prvé p říležitostn ě spatřil spisek 
doktora Zamenhofa >Lingvo internacia«, byl jsem  pře
kvapen snadností son stavy onoho jazyka. Poněvadž však, 
znaje poněkud jazy-k francouzský, něm ecký a anglický, 
dom níval jsem  se, že tato snadnost má svůj původ ne 
v Esperantu samém, nýbrž v mé znalosti základů řeče
ných  jazyků v, pom yslil jsem  s i : Je-li Esperanto snadným  
pro všechny R u sy ? A bych  rozřešil tuto otázku, obrátil 
jsem se na jednoho z m ých známých, člověka polo- 
vzdělaného, který znal pouze ruský a zpola rozuměl 
našim denním časopisům  oděsským . Abecedě a m luvnici 
naučil se v prvé hodině. Po dvou m ěsících zcela dobře 
rozum ěl článečkům  a veršům  v  časopise »Esperantisto«, 
ačkoli jeho pokusy psáti Esperantem  byly  žalostné; nebylo 
mi to podivným , poněvadž ruské jeho písmo nebylo pranic 
lepší. M nozí esperantisté v  Oděse znají šedivého šedesát
níka F., pekaře, který m l u v í  e s p e r a n t s k y  s p r á v n ě j i  
n e ž  r u s k ý .

M A u tor iso va n ý  překlad z fran cou zsk éh o  časop. »L’ Espéran- 
tiste<. 1898.
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K d yb ych  byl otázán, proč jest Esperanto snadným  
pro R u sy (nebo Slovany, vše stejné), byl bych v rozpa
cích, poněvadž dokazování m usilo by býti negativní: bylo 
by mi ukázati, kterých obtíží Esperanto nem á; říci, že 
žádných, bylo by nejpravdivější a nejjeduodušší, ale tato 
pravda a jedn oduchost by tazatele asi pochybně uspokojily.

1. V  abecedě esperautské nenalezneme aui jediného 
zvuku, jen ž by byl nesnadným  R u s o v i: ueuí v  ní něm e
ckých zvu ků  a, ti, u, není francouzských  pravidel o v ý 
slovnosti í-, g, s, gn , atd., není zvuků eu, oi, au, on, in, 
an, tm ;  není písmen němých atd., atd. O zvucích  an 
glických, jich ž rovněž bylo se rozstříháno, zbytečuo mlu- 
viti. Nem á-li tudíž každý Rus —  a Slovan vůbec —  právo 
říci, že abeceda Esperanta jest utvořena jakob y pro něho?

2. O slovn íku esperantském  jest mi říci téměř totéž. 
M ezinárodní vzájem né styk y  již  dávno vypracovaly celý 
mezinárodní slovník, srozum itelný (každému) na první pohled 
neb poslechnutí. A bych zjistil tento fakt, dal jsem  svém u zn á
mému, o němž zm ínil jsem  se na počátku tohoto článku, 
ruský slovník cizo jazyčný se žádostí, by v  něm označil 
ona slova, jim ž rozumí, aniž by četl vedle stojícího v y 
světlení. A  zde, dle tohoto pokusu, uvádím  výčet slov 
znám ých polovzdělauci z četby denních ča so p isů : a b a 
tyše, abn orm áln í, abonent, a b so lu tism u s, a b solutn í, 
a d ju n k t, a d m in istra ce, a dm irál, adresa, adresář, a d 
vent, advokát, a fo rism u s, agent, ag en tu ra , agitace, 
agitátor, ag rá rn í, akadem ie, akát, akce, a k cen t , akcie, 
akcis, aklam ace, akrobat, a ksa m it, a k t, akta, aktiva , 
a k tiv n í, alabastr, album , alej, a l le lu ja , a lch y m ie , a lk o 
hol, a lkoh olik , a lk o h o lism u s, a lm a n a ch , alm a ra , al- 
m u šn a , alt, a ltán ek, am ason ka, ambo, am en, a m fith ea tr , 
a m n e s tie , am ulet, an alfa bet, a n a rc h ie , anekdota, a n o 
n y m n í, a n tik r ist, a n tik v a riá t, a n tipa thie, anýs, appa- 
rát, ap athický, apatyka, apetit, a p o što l, appellace, 
a p p la u d o v a ti, a p ril, aréna, arest, a rgum en t, archa, 
a rch itekt, a risto k ra cie , arkýř, arm áda, arn ika , a r o 
m a tický, a r tille r ie , asfa lt, a ssek u ra ce . a ssisten t, a s tr o 
nom ie, attentát, a th eism us, atm osféra, audience, a u sk u l-  
tant, autobiografie, autor, autorita, a u tom a t,a u to n om ie, 
a viso, a sur, a šio .

T o to  jsou  jen slova, počínající písmenem a. A le jsou  
ještě jiná, která, nesrozum itelná řečené osobě, jsou jasná



každému ruském u žáku, který vyb yl 3 ueb 4 třídy střední 
školv. K aždý ruský gym uasista šestnáctiletý rozum í zcela 
dobře těmto slovům  : absint, absolvent, a b stra kce , a b 
s u r d n í, ad a p ta ce, a d jek tiv u m , ad jn ta n t, adopce, ad- 
v erb iu n i, a ero d y n a m ik a , aSrostat, a ffekce, agave, a g ó 
nie, agronom , achát, a chrom a tický, akácie, akant, 
akcelerace, a kcep tova ti, akolyta, akkord, a k k u sa tiv , 
aku stický, akv a rel, algebra, a lim en ta ce, a lka lický , 
allegorie, a llig a to r, aloe, a ltern a tiv a , am a lg a m , am bit, 
ambra, am brosie, am bulance, a m ety st , a m fora , am m o- 
niak, am ortisace, am p litu d a , am putace, a n a ch ro n is-  
mus, analogie, an alyse, ananas, anathem a, anatom ie, 
a n im á ln í, a n im o v a li, annríly, an om á lie, a n ta g o n ism u s, 
antický, a u tifon a , a n tik v a , antilopa, an tim on, a n tiso -  
ciá lu í, autithese, authologie, a n tracit, an thropolog ie, 
ap p likova ti, a p oka lyp tický, ap okryf, apologet, apostrof, 
apotheosa, approbace, arabeska, areom etr, areopag, 
archaism n s, archeologie, a r ch im a n d rit, a rchipelag , 
archiv, árie, ariston , a r ith m etik a , a rk tick ý , arm a ra, 
aron, a rra n šo v a ti, aresta nt, a rro g a n tn í, arsen á l, a r 
sen. arsen ik , a rterie , artéský, artičok, a r t ik u l , a rtista , 
asbest, asketa, aspik, a s p ir a n t , assanace, a ssen t, as- 
sessor, a ssign a t, a ssim ila c e ,a sso n a n ce , a stero id , asthm a, 
astrologie, asyl, atam an, a ta v ism u s, a te lier , athleta, 
a tla n tický , atlas, atom, attrakce, a tro fie , atropin, at- 
Iribnt, auditor, a u d ito riá tu , augttr, a u la , aureola, 
autorisovaný, a u th en tický , a u to d id a k tik a , a u to g r a f  
axiom , a sim ka.

Ovšem jest pravda, že naši *) venkované nerozum ějí 
žádnému z ouěch slov, ale Esperanto, jako  vůbec žádný 
cizí jazyk, není v p r v é  ř a d ě  pro ně.

3. Ve kterém národě má Esperanto dosud nejvíce přívržen
ců ? O dkud objevil se dosud největší počet esperantských spi - 
sovatelů ? K de byl založen první klub esperantský? K terého 
národa příslušník uskutečnil první a uejširší korrespondenci 
(s lidmi náležejícími 17Í různým  jazykům ) ? K  těmto a podob
ným otázkám  zní odpověď : V  R usku, z R uska, v R usku, Rus. 
Já sáin dopisuji si Esperantem  s Francouzem , Němcem, Švé- 
dem, Čudem (Finem), Portugalcem , Angličanem , Čechem, a ob
sahem mé korrespondeuce n e n í: prší; dnes ráno byla zima ;
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večeře byla výtečn á; ale vztahuje se na cizozem skou 
poesii (básnictví) s jejím i národními zvláštnostm i, jem n ý 
mi odstíny a m ěnivým i nápady, srozum itelným i nám všem 
pouze jediným  prostředkem , jím ž jest Esperanto, nezna
jící jin é  uzdy krom ě logik3r.

Že počet ruských  Esperantistů převyšuje počet Espe- 
rantistů z jin ých  zemí, tento fakt nemožno zajisté vysvětliti 
poznám kou, že Esperanto jest snadnějším pro R usy než 
pro příslušníky jin ých  národů, ale skutečnost sama aspoň 
dokazuje, že E speranto není nesnadné mým krajanům. 
Proto otázka položená v čelo tohoto článečku je st pro 
mne —  Rusa —  trochu p o d iv n o u ; latinské a řecké k o 
řeny, je ž  osvojil si celý  civilisovan ý (vzdělaný) svět, nále
žejí také ruském u jazyku, a E speranto je ^příliš latinské« 
asi tou měrou, kterou jest »příliš ruské« —  a tudíž 
i »slovanské«. Th.

7 PÁD PODSTATNÝCH JMEN.
Píše J. Holub.

(Dokončení.)

Tra značí tolik jako  české skrx\ per znamená, 
čím se co dělá (nástroj). M i vidas per la oku loj, aŭdas 
per la oreloj, flaras per la naxo, gustumas per la lan po, 
palpas per la fingroj kaj la tu ta haŭto de mia korpo. 
Vidím  očima, slyším  ušima, čichám nosem, ochutnávám  
jazykem , hmatám prsty a celou koží svého těla. S i svingis 
per la poŝtnko. M ávala kapesníkem. L i  siiéis la belecon de 
la náturo per sia tutá animo. Ssál krásu přírody celou 
svou duší. M i liti vidis tra la fenestro. Viděl jsem  ho oknem. 
17 devos ir i tra la arbaro. Budete m uset jiti lesem. (Bude 

vám jiti lesem.)

E n la mondon veuis nova seuto, Do světa zavítal nový cit, 
tra la mondo iras fořta voko; světem jde  silné volání; 
per flugilqj de facila veuto křídly lehkého větru 
nuu de loko flugu  ĝi al loko. nyní od místa ať letí k místu.

Předložkový iustrum ental (7. pád) překládáme z češtiny 
prvním pádem s příslušnou předložkou.

Příklady. — Onen člověk se prochází před naším 
domem již  celou hodinu. Tiu homo promenas antaŭ nia
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,/o/no jutu to tu tou horou. Hocli šel do města se svým  
otcem. L a  knaho iris urhon hun sta patro.

V  básních je  dovoleno odsouvati (apostrofovati) k o n 
c o vk u  podstatného jm éna o. V  řeči nevázané odsouvati 
se nedoporučuje.

Ho, mia k o ť ,  ne batu m altrankvile,
El mia brusto min ne saltu for!

O, mé srdce, nebij neklidně, 
z mé hrudi ujmi nevyskoč!

P Ř ÍD A V N Á  JMÉNA.
K r  cvičení 8. na str. 14, v  české učebnici Esperanta, kterou vydali  Čej ka ,  V i l i k a  Holub.

Jméno přídavné v Esperantu se vyznačuje k o n 
covkou —  a.

P ř í k l a d } ' .  Gaja veselý, veselá, veselé: vesel, ve
selá, veselo. Sana  zdravý, zdravá, zdravé ; zdráv, zdráva, 
zdrávo. Uiéa bohatý . . .  - fíaja frato veselý bratr, gaja 
frnti>io veselá sestra, gaja infano  veselé dítě. — L a frato 
cstas gaja. Bratr jest vesel. L a fratino estas gaja. Sestra 
jest veselá. 1m  iufauo estas gaja. D ítě jest veselo. — La  
inalsauu/o estas malforta. N em ocný je  sláb.

Ve množném čísle k -  a připojujem e — j.
P ř í k l a d y .  Gajaj veselí, veselé, veselá; veselí, v e 

selý, veselá. Sauaj zdraví, zdravé, zd ra v á ; zdrávi, zdrávy, 
zdráva. Riéaj bohatí . . .

Při skloňování jm éno přídavné přibírá ve čtvrtém 
p‘adě - n, jako jm éno podstatné. T oto  n se píše 11a sám 
konec, tedy v čísle jednotném  za — a , v čísle množném 
za — j. R un /touto bohatý člověk, rir.au hornou bohatého 
člověka, rtéajn Itumojti bohaté lidi. — Pro ostatní pády 
zvláštních tvarů není. Skloňování jm éna přídavného je 
takové jako jména podstatného.
1. bílá růže ta blrmka roxo
2. bílé růže de la blanka roxo
,v bílé růží al la blanka roxo
-1- bílou růží la blankan roxon
5- bílá růžer blanka roxo !ĥ 0 bil é níži jit i la blanka roxo
7‘ l) il 011 rnží per la, blanka roxo

bílé růže ta blankaj roxoj 
bílých růží dc la blankaj roxoj 
bílým rňžím al la blankaj roxoj 
bílé n íže  la blankajn roxdfn 
bílé  růže! blankaj roxoj.' 
o b ílý ch  růžích pri la blankaj rAn 

1 bílými růžemi per la blankajroxt/jj
Přivlastňovací jména z češtiny převádíme do Espe- 

lal p druhým pádem jména podstatného.
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P ř í k l a d y :  H ochův klobouk 1« (‘«pělo dc la lunho. 
H ochova čepice la čapo de la hnabo. H ochovo péro 1« 
plam o de la hiaho. —  Na stole leží otcův prsten. Par la 
tablo kaša* ta rhn/o de la patro.

{Patra je  otcovský, laiaba chlapecký, frata bratrský.)
P o z n á m k a  o slovosledu. Y  Esperantu druhý 

pád jména podstatného { . . . d e  la patro), je jž clo češtiny 
překládáme přídavným  jménem přivlastňovacím , stojí přímo 
za slovem, ku kterému náleží.

N a příklad: M i riceris librou dc la patro  znamená 
vždy: Obdržel jsem  otcovu kn ih u .1) Slova de la patro stojí 
zde bezprostředně za slovem  librou, k němuž patří. N a 
proti tomu však vě ty: D e la patro mi riceris librou, 
nebo: M i riceris de la patro librou  znamenají: Od 
otce obdržel jsem  knihu. —  La librou mi riceris de la 
patro. T u  knihu jsem  dostal od otce. (Pokračováni.)

Z „Přídavku ke Druhé 
(El „Aldono al

Ve všem pak, co ve zmí
něné brožuře chybí, bucTlež 
od nynějška oprávněnými ne 
původce neb kdo jiný, než 
jediné talent, logika a zákony 
utvořené většinou spisovatelů 
a řečníků.

Není-li některého slova 
ve slovníku mnou vydaném, 
a nelze ho utvořiti dle pra
videl mezinárodní tvorby, a
niž jiným nahraditi výrazem,

- může je utvořiti dle své 
vůle kdokoli; a rovněž, vzni- 
kla-li by otázka nějaká slo
hová nebo mluvnická, neroz
hodnutá jasně v první mé

'I D o s l o v n é :  k n i h u  o t c e  
a p.l. Pózu. red.

knize" Dra Zamealiofa. 
la  Dua Libru".)

Car en ĉio, k i o en ladirita 
brožuro ne estas trovata, kom- 
petenta devas esti de nun ne la 
aíítoro aŭ ia alia persono, —  la 
solaj kompetentaj nun devas 
esti talento, logiko kaj la leĝoj 
kreitaj de la plej granda parto 
de la verkantoj kaj parolantoj.

Se ia vorto ne estas tro
vata en la vortaro, kiun mi el- 
donis, kaj oni ĝin ne povas fari 
mem laíí la reguloj de la inter- 
nacia vortfarado, nek ansta- 
taŭigi per alia esprimo, —  tiam 
čiu povas krei tinn vorton lati 
sia persona plaĉo; tiel ankati 
se naskiĝus ia demando stili- 
stika aň eĉ gramatika ne deci-

(šátek m a t k y  místo m a t č i n
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brožuře, — možno ji rozliod- 
nouti komukoli a jak mu 
libo; a clicete-li zvědéti, do- 
bře-ii jste ji rozhodli, neobra
cejte se ke mně, ale pozo
rujte, jak onu otázku rozho
duje většina spisovatelů. Ka
ždé slovo, každý tvar, jenž 
není přímo proti utvořené již 
mluvnici a slovníku, nebo proti 
logice a zákonům zavedeným 
většinou užívajících jazyka — 
jest zcela dobrý, at mi libo 
nebo ne.

Díla, jež vydám osobně, 
nemějtež více oprávněnosti než 
díla kohokoli jiného. A pak, 
když. jazyk dosti zesílí a písem
nictví (literatura) jeho dosti se 
rozšíří, pak i to, co jest v mé 
první brožuře, pozbuď svého 
významu a jedině oprávněnými 
buďtež pak zákony utvořené 
většinou.

dita klare en mia unua bro- 
ŝuro, —  ĉiu povas ĝin decidi 
laŭ sia juĝo; kaj se vi volas 
scii, ĉu vi bone decidis tiun 
demandon, turnu vin ne al mi, 
sed rigardu, kiel tiun deman
don decidas la plejmulto de 
1’ verkantoj. Ĉiu vorto, ĉiu 
formo, kiu ne estas rekte kon- 
traŭ la jam kreita gramatiko 
ka) vortaro, aŭ kontraŭ la lo
giko aŭ la leĝoj enkondukitaj 
de la plejmulto de 1’ uzantoj, 
—  estas tute bona, tute egale 
cu ĝi plaĉos al mi persone 
aŭ ne.

La verkoj, kiujn mí eldo- 
nos persone, ne devas havi pli 
da kompetenteco ol la verkoj 
de ĉiu alia. Kaj poste, kiam 
la lingvo sufiĉe fortiĝos kaj 
ĝia literaturo sufiĉe vastiĝos, 
tiam ankaŭ tio, kio estas en 
mia unua broŝuro, devos perdi 
ĉian signifon kaj sole kompe- 
tentaj tiam devos esti la leĝoj, 
ellaboritaj de la plejmulto.

S ir e

H O V O R N A .
E s p e r a n t o  a č e s k é  u č i t e l s t v o .  V  u č i t e l s k é  j e d n o t ě  

„ H o s t ý n 11 (Bystřice pod Hostýnem, M orava), přednášel I. X .  1902 
P- učitel Jos. Grňa o o t á z c e  p o m o c n é h o  j a z y k a  m e z i n á r o d 
n íh o .  S přednáškou byla  spojena i v ýs tavk a  esperantské literatury 
a korrespoutlence.

19. listopadu 1902 přednášel o ú č e l u  E s p e r a n t a ,  je h o  vý- 
znauin a suadnosti v učitelském sp o lk u  „ L in d n e r "  v R o ž ď á l o v i -  
v i e h  (Čechy) p._ učitel J. F. K linu.

Věstník Ú. S. J. U. na M oravě  oznam uje  v čísle 17., že 11. 
listopadu prom luví v o k rsk o vé  schůzi  učitelské v A r c h l e b o v ě  
"  s v ě t o v é  ř e č i  p. Potoček.

S ou k rom ě dovídám e se, že  o tém ž předm ěte  prom luví v u č i 
t e l s k é m  s p o l k u  v S u š i c í c h  (Čechy) od bo rn ý  učitel J. Erliart,
í\r'.e V o l k u  p a n í  a d í v e k  č e s k ý c h  t a m t é ž  choť jého, paní 
-V s:, f.rhartová.
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Id e a  m e z i n á r o d n í  ř e č i ' . Napsal K. 1’elant. Nákladem  spolku 
esperautistu \ Urně. Frant. Jos. třída, 102. Cena 10 li. Má-li se 
ja k á k o l i  idea provésti,  n utno především co nejvíce lidí pro ni zí- 
skati a tudíž význ a m  a dosah její  vykládati.  Vzhledem k  Esperantu 
p o k u s i l  se o to předseda sp o lk u  esperantistú v Brně - -  K .  Pelant 
— spiskem sličné ú p rav y  a neobyčejné láce, je n ž  11a 16 stránkách 

.stručné a přec úplně vyčerpává zajímavý- a p o u č n ý  svůj 
předmět. Rozvi -uv po obsažném lívodě kostru  dějin p okusů  o vše- 
světové p ísm o a řeč m ezinárodní (od B acoua a Descartesa až po 
Sch leverai  a vylíčiv  vznik a význam  V o lap ů k u.  vadv je h o  a jich 
následky pro ideu řeči m ezinárodní vůbec  a Esperanto  zvláště, 
j a k o ž  i důvody, proč ani latina ani žá dn á  j in á  z ž ivých  řečí ne
může se stati v š e o b e c n ě  světovou, p ou k a zuje  stručně na reformní 
p o k u sy  o nové systém y po nezdaru V o la p ů k u  a na příčiny úspěchu 
a uznání Esp eranta  zvláště p o v o la n ý m i o d bo rn ík y  a do k ázav  n a
prostou přednost je h o  i před B olákem  («modrou řečí«), končí 
zprávou o krocích, je ž  z pov ola n ý ch  v č d e c k  ý  c h míst a sborů 
a od k om p eten tn ích  jedn otl ivců  pro Esperanto  se podnikají  nebo 
v brzku podniknou, načež přehledem esperantské literatury a orga- 
nisace zavírá svou záslužnou práci, j iž  vřele  d o p o r u č u j e m e  
k a ž. d é m u.  Kr.

P r v é  č í s l o  m ě s í č n í k u  « R e v u o  I n t e r n a c i a  , jehož »0 . E.« 
jest přílohou, obsahuje vedle redakčního článku »Co ch-erne?» zají
mavý informační článek Rusa Seleznjova o dosavadním vývoji hnu
tí esperantského a úkolech esperantistú, vl. jich revuí, v nejbližší 
budoucnosti, článek plný jest vážných slov kritických a myšlenek 
plodných, otvírajících nové obzory snahám našim. Po překladu Gor
kého povídky «Jednou na podzim a kratinké původní básničce 
Tužba«, upoutá každého originelní cestopis téhož Rusa «Kolem světa 

s mezinárodní řeč-í«, v němž prostě a přec zajímavě vypravuje zkuše
nosti z cesty své od hranic ruských Přerovem do Brna a Brnem. 
Potom následuje přisvědčivý článek o potřebě podrobné, potřebám ži
votním hovící statistiky esperantistú, v němž ukazuje >e i na důleži
tost Esperanta pro žurnalisty, učitele (mezinárodní časopis učitelský!), 
obchodníky, řemeslníky, stenografv a j. Ke článku připojený «Dotaz
ník- zajímá zvláště otázkou: O čem si přejete dopisovali ?■  a »Cím
můžete býd užitečný svým dopisovatelům ?« Kromě uvedeného, obsahuje 
1. číslo i zprávu o «Delegaci pro zavedení pomocného jazyka mezi
národního» a překlad jejího oběžníku, rubriku o životě mezinárodním 
(u kongresech mezinárodních a p.). aforismy, bibliografii, revue a ča
sopisy mezinárodní i národní, rubriku Telefon", kde každému odběra
teli možno otisknouti různé dotazy, na něž odpovídali budou sami 
čtenáři, dále Kroniku» o životě esperantistú na Moravě, ve Francii, 
v Německu, v Ruské Asii a Turkestanu a posléz .Rozličnosti*.
I úprava časopisu je sympathická, vzorná. — Opravdu «doporouěecí 
list s adressou na každého člověka. li.

Žádáme všech přátel, aby nám laskavě oznámili adresy, na 
něž bychom mohli úspěšně zaslali ukázková čísla Ces. Esp. * 11
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